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Pycnan Bakapiok. KoHuenr packasnue B CTpyKType KOTHUTHBHOH MaTPHIbI “XPUCTHAHCKHX HPABCTBEHHBIX LIeH-
HocTeli” 1 ero Bepoannsatopsl. Lleab ucciaenosanus. Crates nocesiieHa n3ydenuroo ¢ppaseokonuenta PACKASHUE B cuc-
TeMe XPUCTHAHCKUX HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTEH aHIJIOA3BIYHOI JUMHIBOKYIbTYpEL. MeToabl HcciaenoBanusa. B mpenmaraemMom
HCCJIEI0BAHUU OCHOBHBIM CTall METOJ KOTHUTHBHO-MAaTPHYHOro aHaiau3a. OH OCHOBBIBAa€TCs Ha IOHATHU MATpULbI (CETKH) H0-
MeHOB (matrix domain), Ipu KOTOpOM rpaduuecKku IpecTaBlICHHAs “B BUAE CETKH MATpPHUIlA IIOHUMAETCS KaK MPOCTOH Habop
KOHIIETITYaJIbHBIX 00J1acTel, a KOHLENTyalbHas 001acTh (JOMEH) — KaK KOHTEKCT UL aKTyaJlu3aluy 3HaueHus cioBa. Hayunas
HOBHU3HA. B pa3Benxe KOHKPETH3MPOBAaH TEPMHUHOIOTHYECKUH 00beM MoHATHS “‘Oubneiickuii ppaszeonornsm / 6ndbmmuusm™; odep-
YeHa CyIIHOCTh MeToJla KOTHUTHBHO-MaTpHYHOro aHanu3a. BeiBoasl. Ha 6asze ananusa ¢dpaszeorpaguueckux HCTOYHHKOB OXapa-
KTepu3oBaHa MOHATHIHAA cocraBistomas koHuenta PACKASHUE, a Tawke omnpeneneHo MeCTO JaHHOW JIMHIBOMEHTAIbHON
CYIIHOCTU B CTPYKTYpE HHTEIPATUBHOIO KOHLENTa (MATpPULbl) XPUCTHAHCKUX HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTEH M COOTHECEHHOCTh
koHuenta PACKASIHUE ¢ koHKpeTHOH KOHIENTyalbHOH 001acThio (qoMeHoM). OnpeaeseHbl U 0XapaKTepU30BaHbl OuOIIekic-

Kue (hpa3eosoru3Mbl — BepOaIn3aTOpPhl JaHHOTO KOHIIEIITA.

Kuarwouessbie cinoBa: bubius, gppazeonozuzm, bubneickui hpaseonocusm, 00MeH, KOHYenm, KOCHUMUGHAs mampuyd, eepoa-

Jauzayus.

ITocranoBka mMpod/aeMu y 3arajJbHOMY BULIAII Ta il
3B'SI30K i3 BaKIMBHMMH HAYKOBHMH YH NPAKTHYHUMM
3apaaHHsAMH. CydacHa JIHTBICTHKA akKTyalli3ye NHTaHHS
B3a€MO3B’SI3KY MOBH 3 MEHTAJIBHICTIO Ta KYJbTYPOIO
Hapoxy. AmHami3, 30epekeHHS Ta  KOHCTPYIOBaHHS
iH(popMaIll BiIOyBaeThCS y CBIIOMOCTI JIIOJMHU Yy (opmi
KOHIENTIB, fAKi € 0a30BMMM OJUHULSAMH MEHTAIBHOI
penpesenTanii 3HaHb. OCKUIBKM MOBa Hagae HaWOLIbII
NPUPOAHUM JOCTYH JIO CBIJOMOCTI JIOJAMHHM, BHSBICHHS Ta
aHaJIi3 MOBHUX pENPE3EHTAHTIB KOHLENTIB BiJirparoTh
NPOBIZIHY POJIb Y JOCITIPKEHHI HAIlOBHEHHS KOHLENTIB Y
PI3HUX JIIHIBOKYJIBTYypax. 30KpeMa, HamnpukiHoi XX Ta Ha
noyatky XXI CTONITTS BaXIMBUM 1 NEpPCHEKTHBHUM
HaNpsSIMKOM PO3BUTKY T'yMaHITAPHOIO 3HAHHS BHCTYIIA€
JIOCIIJUKEHHS. TEeKCTiB, (yHJaMEHTAIbHUX M KyJIbTYpu
moncrea.  Jlo  uMcia  TakMX  TEKCTIB Yy MeXax
XPUCTUSHCBKOTO CBITY HAJCXKHUTh mepemyciM biOmis, sxa
CrpaBuiia BU3HAYHMI BIUIMB Ha LTy HU3KY €BPONEHCHKUX
KyJIbTyp. Baromoro 4acTHHOIO KyJIbTYPHOI CHaIMHU CTaja
6i0miitHa (paseosorisi, sika, 3 OXHOro OOKy, BepOamizye
3aCHOBaHY Ha XPUCTHSHCHKOMY BIPOBUECHHI CHCTEMY
MOpPaIBbHO-€TUYHHUX I[IHHOCTeH, 3 IHIIOI — aKyMyJIOIYH
JOCBiZl  JIHTBOKYJNBTYPHOI  CIIUIBHOTH,  PENPE3CHTYE
3araJIbHAN CTaH CYCHUIBHOI MOpani y KOHKpPETHHI mepion
ICTOPHYIHOTO PO3BUTKY.

OcsTHEeHHS YChOTO OaraTcTBa 6i06miitHOTO
¢pazeodoHqy, 30KpeMa aHTIIHCHKOI MOBH, BHMAarae
nepeaycim kiacudikarii i onucy 610miitHuX

(pas3eonori3MiB 3 TOUKH 30pYy iX CTPYKTypHO-CEMaHTHYHUX
i KOTHITUBHUX BIIACTUBOCTEH, a TaKOX OKPECICHHS
oco0IMBOCTeH AMHAMIKM IX (YHKIIOHYBaHHS Yy JpyTiit

monoBuHI XX Ta Ha mowatky XXI cromite. Hosusna
MTPOTIOHOBAHOI PO3BIJKY MOJISATAE Y TOCHIPKCHHI MECHTAJIBHO
-MoBHOI cyTi KAATTS, mo BimoOpaxkae MOpambHHIA TOCBI]
JIFOJICHKOI CITITBHOTH.

AHaJi3 momepeaHix gocaimkeHb 1 myOmikamii.
OCKiJIbKM B MeEXaX XPUCTUSHCHKOTO cBiTy bibmis crama
BarOMUM CBITOIJISITHO-OPIEHTYIOUNM 1 KYJIBTYPOTBOPYUM
YHHHUKOM, TIGBHUM  “TIpaTeKcToM” i 0aratbox
JiTEpaTypHUX  TBOPIB (O. biryn), (pazeosorizmu
010JIIfHOTO MOXO/PKEHHsI TaK YW 1HaKme nepedyBanmu y
¢dokyci yBarm Oaratbox jpociinHukiB (baoOkin, 1970;
Conoayxa, 1977; Mokienko, 1986; 1. Xapasiabcki 1987;
Brasch, 1987 Ta in.). Oco01KBO IUTIAHUMH IIOJJ0 BUBYCHHS
(paszeonoriaMiB  0i0NIHHOrO TOXOIPKEHHS CTalId OCTaHHI
JBa JECATHIITTS, MO0 30araTUid (pa3coyioritoc HOBHUMHU
HAyKOBUMH  TEOpisIMH,  SIKi 30CEepPEeKYIOTBCS  Ha
KOTHITUBHUX, MparMaTu4HuX, JIHTBICTHYHHX,
TepeKiTafo3HaBUMX — aclekTax (paseonorismi.  AHami3
HasBHOTO TEOPETHYHOIO MaTepialdy 3acBildye iCHyBaHHS
IBOX OCHOBHUX  HAampsAMKIB  BHBYCHHSI  Oi0miHHMX
(dpazeonoriamiB  aHTmiiicbkoi MoBHW. Ilepmmii 3 HHX
CTOCYETECSI PO3B’sI3aHHS 3aralbHNX IpodieM (paseosnorii, y
TOMY 4YHcTi ¥ Oi0MIHHOTO TOXOMKEHHS, a Ipyruid — Iie
PO3BIIKM BITYM3HAHUX W 3apyOiKHUX (axiBIliB y Tamysi
QHTJICTUKH. IMepumit 3  ykaszaHHX HAaIpsIMKiB
TIPEICTABIICHUA JTOCII/DKCHHSAMH TEPMIHOJIOTTYHOIOTITHAX
acniektiB mpooiemu (JK. Kpacno6aeBa-Uopna, C. Ctrodden,
J.CmiT Ta iH.); BHUCBITJIGHHSM IIUTaHb HAayKOBOI
metononorii (C. XKabotunceka, 1. Konecnikosa, 1. Kymina,
JI. MoiiceeHKO Ta iH.); PO3BiAKAMHU B Traly3i CHCTEMHO-
(YHKLIOHAIBHUX XapaKTePUCTUK OiOMIMHUX 171i0M y pi3HUX

AKmyansHi nUManHs CycniibHux Hayk ma icmopii meouyunu. CnintoHuil yKpainCbKo-pyMYyHCoKULL HAYKOBULL JHCYPHAIL.
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moBax (JI. AHTponoBa, A. bipix, B.Tak i €. PolizeHo0miT,
JI. TimeMyTHiHOBA, I. IyOpoBchbKa, M. Maremid,
€. Conoxnyxo, O. Conourenxo, 1. Xocraii ta in.)'. Jpyruit
HanpsMOK — Ipalli B rayry3i annmictuka M. Bongupesa ta B.
AnmaroBa, H. IBanoBoi, A. KopueeBoi, O. Kynina Ta iH.
AKTyaJIbHIMH TaKOX € acIeKkTH nepeknamy 6i6miismis (T.
Masotina, P. 3opiBuax). BogHouac mepemiueni Ta iHmi
Impari BKAa3aHOTO CIPSAMYBaHHS HE BHUEPHYIOTh YCIX
MOJUIMBHX IIUIAXIB BUBUCHHS TAKOTO CKJIAJHOTO (PEHOMEHY
SK aHrjiiceka O6i0imiitHa (hpaszeornoria, mo W 3yMOBIIOE
akmyanvHicms 00paHOi TEMH.

Mema  pgaHOi  pO3BiIKM  IOJNSArae B OMHCI
¢pazeokornenty KASTTS sk KOMIOHEHTa KOTHITHBHOL
marpuii XPUCTUAHCBHKI MOPAJIBHI HIHHOCTL

Jns mocATHEHHSI MOCTaBIeHOI METH OyJio BU3HAYEHO
TaKi 3a60aHHA:

KOHKpPETH3YBAaTH CYTHICTh MOHATTS “‘Oi0midHHN

(pazeornorizm™;
3’sicyBatu obcar ta micne konnenty KASATTS B
Marpuunid citni XPUCTUSAHCBKI MOPAJIBHI

HIHHOCTI Ta #oro CHiBBiIHECEHICTh 3 KOHKPETHOIO
KOHIETITYaJIBbHOIO c(heporo (JIOMEHOM);

BU3HAUYUTH W  OXapakTepH3yBaTH  OCHOBHI
0i0miliHI  (ppaseosorisaMu  — BepOATI3aTOPH  TAHOTO
KOHIICNTY.

Metoau MOCJIiIsKEeHHS. vy [IPOIIOHOBAHOMY
OCIIDKEHHI] OCHOBHHUM CTaB METOJ KOTHITHBHO-
MaTpUYHOTO  aHajui3y, 3acaigd  [KOr0  po3poOieHi

FO.M. Bonaupesum’. Bin IpyHTYyeThCS Ha MOHSTTI Mampuyi
(citkm) Oomenie (matrix domain), mpu sikomy rpadigHO
MIPEACTaBIICHA y BUTJIAAl CITKM MAaTPUIS PO3YMIETHCS SK
IIPOCTUH Habip KOHIIENTYyalbHUX oOmacTet, a
KOHIIENTyaJbHa 00JacTh (JOMEH) — SK KOHTEKCT IUIS
akTyamizamii  3HaYeHHS ~ ciuoBa.  MaTpums — JOMCHIB
imeHTH(diKyeThCI y pO3Bimmi AK BepOamizoBaHa  3a
MIOCEpeIHUNTBA  CHCTeMH Oi0mifiHMX  QpaseosorizmiB
aMepUKaHChKOI Ta OpUTAHCHKOI aHTIIIHCHKOI MOB I[iHHICHA
CHCTEMa XPHUCTHSHCTBA. A1eopumm 31iHCHEHHS KOTHITUBHO
-MaTPUYHOTO aHaNi3y Iepeadavyae IMOCITIIOBHICTh TaKUX
OCHOBHMX oOmepamiii: 1) BUABIEHHS B3a€MOIIOB'I3aHUX
acIeKTiB €AMHOro 3HaHHA npo bora, monuHy, CycHinbHI
B3a€EMHHU y XPHUCTHUSHCBKIM CHCTeMi I[IHHOCTEH, sKke
BioOpakeHe y OpPHUTAaHCBKIH Ta aMEpHKAaHCHKiH KapTHHaX
CBITY; 2) HpOLEC KOTHITUBHO-MaTPHUYHOI'O MOJEIIOBAHHS,
SKuil nepenbayae 1mMoOynOBY IHTErpalifHOro0 KOHLENTY Ha
OCHOBI  KOTHITMBHOi  CITKHM; TaKMM  IHTETrpaliiiHuM
KOHLIENTOM y pedepoBanoMy JIOCIT1JKEHHI €
XPUCTUAHCHKA CHUCTEMA IIIHHOCTEW; 3) omuc
KOMITOHEHTIB MaTPHIIi K CUCTEMH KOTHITUBHUX KOHTEKCTIB
(6a3oBux 1 He0a30BHX [OMEHIB), IO JIEKAaTh B OCHOBI
(bopMyBaHHs 3HAUYCHb MOBHHUX OJIMHHUIb — KOHICNITYaJbHi
kontekcru “JIIOJUHA”, “COLIAJIBHA B3AEMOAISA”,

“IIOBPOBYT”, “CAKPAJIBHE”; 4) inBeHTapu3alis Ta

omuc 3aco0iB  MOBHOI aKTyali3amii IUX KOHTEKCTIB,
CTPYKTYPHO  OpraHi30BaHMX y  BIATOBIAHI  JICKCHKO-
CEMaHTHYHI 1Ol /  (pa3eoceMaHTHUHI TOJNA  Ta

(hpazeoceMaHTHUIHI TPYIIH.
Pe3yabTaT i 00roBopeHHs
1. IousaTTs ¢pa3zeonorizmy 0i0.1iliHOro MOX0MKEHHS
®pa3zeonoriyauil (OHA aHTTIHCHKOI MOBH CTAaHOBHUTH
CKJIaIHy CHUCTEMY, SIKa OXOIUIIOE LTy HHU3KY MIKPOCHUCTEM,

MO3HAUYEHUX BIAcHOKO crerudikoro. OmHy 3 TakuxX
MiKpOCUCTEM ¢bpazeonorii YTBOPIOIOTh 610miitHi
¢dpazeonorismu  — QpaseonoriuHi  OAMHUIN, 00'€qHaHI

Bi6Ti€ro SIK 3aralbHAM FeHeTHIHHM JKEPETIoM”.

Sk poboue BuzHaUeHHs 0i0miHOTO (hpa3eosnorizmy
MH npuitMaemo gedininiro H.B. Uepkac sk MakcuMaabHO
3MICTOBHY, YiTKy W omajumuBy: 0i0miitHmi (pazeonorizm —
e craja MOBHa OJAMHHMI, Yy3yanbHa Qopma sKoi
3aikcoBaHa y CIOBHHUKY. BiOmiiHI ¢paszeonorisMu MarTh
CMHCIIOBY LUTICHICTB, CTPYKTYpPHY CTaJiCTh, EKCIIPECHBHO-
eMoiitHy o6pasHicTs".

Buxonsguu 3 uporo, konuent KAATTS, mo npesenrye
HapDKHUN KaMiHb XPHCTHSHCHKOTO CBITOOAYECHHS, MOXKHA
PO3IIIAATH K MEHTAIbHY CYTb, IO 00’ €KTUBYETHCS y MOBI
3a MMOCePeIHUIITBA, 30KpeMa 0i0MiitHuX (pas3eonori3mis, Mo
TPaHCIIOIOTh 1ICI0 BU3HAHHS CBOIX IpiXiB mepex borom
(okasiHHs), JIIOABMH, CaMUM  c00010.  AKajeMidHHHA
CIIOBHUK YKpPAiHCbKOI MOBHM BHUTIyMauye “po3KasHHA~ SIK

“MOYyTTS K0 3 [PUBOAY  AKOTO-HEOyoh  CBOTO
MOMHJIKOBOT'0, HEOOAUHOTO BUMHKY .

B omHoMy 3 HallaBTOPHTETHIIIMX  CIIOBHHUKIB
anrmificekoi MoBu  — Collins  English Dictionary —

“po3kastHHS” (repentance) XapaKTepU3yEThCS SIK:

in British English:

1. remorse or contrition for one's past actions or sins

2. an act or the process of being repentant; penitence;

in American English:

a repenting or being penitent; feeling of sorrow, etc.,
esp. for wrongdoing; compunction; contrition; remorse’.

Ipu BU3HAYCHHI crerudiku 010miHHIX
¢dpaseororiamie, mo BepOamizyrore koHument KASTTS B
CyYacHiil aHTJIOMOBHIM KapTHHI CBITYy, Tpeba Y34TH O
yBarW, IO 3 TOYKM 30py ETHMOJOrii B Cy4acHOMY
MOBO3HABCTBI BHOKPEMIIIOIOTHCSI Ppi3HI rpynu OiOmidHKX
i7ioM, 30Kpema:

1) Bupasm, ski B Tekcri bibmii xapakTepusyroTbes
niticHicTio 3Ha4eHHs (alpha and omega — anvpa i omeea, to
keep as an apple of smb's eye — 36epicamu sik 3inuylo 0Ka);

2) ¢pazeomnoriamu, yTBOpeHi Ha 0a3i  BUIBHHX
cioBocnorydeHs 3 biomnii, siki ¢ppaseonorizauii (fo hide one's
light under a bushel — 3apusamu mananm y 3emnio);,

3) (dpaseonoriuHi  OJWHHWIN, HE TPEACTABICHI
JIEKCUYHHUM CKJ1ajgioM B BiOJii, ajle ceMaHTHUYHO OB s3aHi 3

'Dzera O. V. Indyvidualno-avtorske traktuvannia bibliinykh motyviv yak perekladoznavcha problema (na materiali ukrainskykh
perekladiv tvoriv Dzh. H. Bairona) [Individual-authorial interpretation of biblical motives as a translation problem (based on Ukrainian
translations of works by J.G. Byron)] (Master's thesis), Taras Shevchenko National University, Kyiv, 1999, 26 p. [in Ukrainian].

2Boldyrev N. N. “Kognitivno-matrichnyj analiz anglijskih hristianskih toponimov” [Cognitive matrix analysis of English Christian place
names], Voprosy kognitivnoj lingvistiki [Cognitive linguistics issues], 2008, Vol. 4, P. 5-14 [in Russian].

*Korneeva A. P. Anglijskie frazeologicheskie edinicy biblejskogo proishozhdenija v jazyke i rechi [English phraseological units of
biblical origin in language and speech] (Master's thesis), Moskovskiy gosudarstvenn'y universitet imeni M. V. Lomonosova, Moscow,

2009, P. 3 [in Russian].

4 Cherkas N.V. Movno-stylistychni zasoby vidobrazhennia bibliinykh motyviv u povoiennomu amerykanskomu romani [Linguistic and
stylistic means of reflecting biblical motives in the postwar American novel] (Master's thesis), Lviv National University named after Ivan

Franko, Lviv, 2004, P. 9 [in Ukrainian].

3 Slovnyk ukrainskoi movy: v 11 t. [Dictionary of the Ukrainian language: in 11 volumes] (1970-1980); Academy of Sciences of the
USSR. Institute of Linguistics, Kyiv: Naukova Dumka, Vol. 8, P. 691 [in Ukrainian].
¢ Collins English Dictionary, 2021, URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/biblicism
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German languages

ii TekcTamu (forbidden fruit — sa6oponenuii nnio)’.

IIlo xx no BepOamizaropiB koumenty KASATTS, To
BapTO HAroJOCHTH, IO EMITIpUYHHUN MaTepiall 3acBiadye ix
HaJIeXHICTh ~ TIEPEBAXXHO  [O  OCTAHHBOTO  THILY
CJIOBOCIIONTYYeHb 010JiHHOTO MOXOMKeHHS. TOOTO MarOThCs
Ha yBa3i ()pa3eocHoNyKH, fKi He mpencraBieHi B bibmii
TEKCTyaJIbHO, aQJI¢ € PEeMIHICHEHIIIMH YH aJ03iIMHU
ctoxeriB CBATOTO TMHCHMA, fK, HANPHUKIAJ, OMOBiAiI MPO
Mapito Marjganuay 4u nputdi npo OnmynHoro cuHa. Taki
610u1ii3mu, 3rigHo 3 BucHoBKamu H. I1. MartBeeBoi, B3araiti
He 3ycTpiuaroTecs B bi0uii Hi B IpsiMOMYy, Hi B IEPEHOCHOMY
3HaYeHHI, a YTBOPIOIOTbCI B MOBI Ha OCHOBi (mepe)
OCMHCJICHHS TUX YU {HIIHUX O10JIIHUX CIOXKETIB".

OTe, BOHM MOXYTh OYyTH BiJHECEHI A0 KarTeropil
nocmb6ioniunux (Hpa3eosoTiYHUX OJUHHUIB, TOOTO THUX, IO
ohOopMILTUCS SIK CTalli BUpa3| Micis Toro, sik bibmist crama
HaOyTKOM MIMPOKMX BEPCTB HACENCHHSA 3aBISKU il
IepeKa]y HOBUMH €BPONCHCHKMMH MOBaMH B 4YacH
Pepopmanii  (mimenpkoro — M. Jlotep, 1534 p;
aHrimiiicekoto — King James Bible — mepexnan bi6mii,
3IifICHEHHH MTiJ] OPYIOI0 aHTIIiHCEKOro Kopous Skosa I).

e mos3Bonsie posrisgatu O0i0miiHI (paszeonorizmu, y
ToMy 4mchi, ¥ BepOamizaropu koHuenty KASATTS B
KOHTEKCTi SIBHUIL[ IHTEPTEKCTYAIBHOCTI 1 NMPEUEACHTHOCTI —
SIK MDKMOBHI 3aII03UYCHHs1, BepOallbHI OJMHUII, MapKOBaHi
3B’s13KOM 13 TekcToM CBsitoro IlnceMa sIK mpereaeHTHHM
TEKCTOM, 3aB/IIKH YOMY BOHH 3JIMIIAIOTHCS “BIi3HABAHUMH
U eMOIfHO Ta KOTHITUBHO BAPTICHUMHU 1 11032 MEXKaMH
BiJIMOBIIHOTO BEpPOATLHOTO KOMILIEKCY .

VYHacnifok “peiHtepnperamnii’ (IepeOCMUCIIEHHS) TIi
“ymamkn” Tekcty IluMcaHHS TepecTaroTh chpuilMaTHCs SK
cyro ioro ¢parMeHTH # TepeTBOPIOIOTHCA Ha ‘“‘(pakTh
KkyneTypn”’. Ha kormiTmBHOMY piBHI mi BepOambHi “ckomm’”
610MifHUX TEKCTiB BUCTYMAIOTh KIIOYaMH 10 PO3YyMiHHA
MIEBHOI CHUTYaIlii, MOJIEJN MOBEMIIHKH, PUCH XapaKkTepy TOIIO,
SIK HAIPUKJIAZ, Y Ha3Bi KapTuHU PemOpannra “Ilogepuenns
brnymaoro cuHa”  (1663-1669). Ile KkoHIenTya bHi
CTPYKTYpH  TIPEACTaBICHHSA CHTYaIli, ‘‘CBEpUIOBHHHU
3MICTy” — 3HaKH, 3a SIKUMH CTOiTh KYJIBTYPHO 3HauyIna abo
CHIUKJIONEAUYHA iH(bopMauiﬂlO.

2. Marpuna XPUCTHUSIHCBKA CHCTEMA
IIHHOCTEM.

Po3yminng 0i0niiiHMX  QpaseosorisamMiB Sk 3HaKiB
KyJIbTYpH  CHIBBIJHOCHUTH iX 3  “KyJbTYpOJOTiYHUM
3HAaHHAM”, IO IOCTa€ fAK 3HAHHA aKciolo2uyHe 1 B
“KOHTEKCTi IHTepHperauid KyJbTypH SK pPEryJIsTHBHO-
HOpMaTuBHOI cepu JIIOACHKOI  JKUTTENISIIBHOCTI, 11
LIHHOCTI, NOpSAA 3 HOPMaMHM, 3pa3kamu, ineanamu €
HaWBKJIMBINIMMM ~ KOMIIOHEHTaMH L€l  peryJsiTHBHOI
cucremu”'!. Omxe, XPUCTHSHChKA CHUCTEMa I[IHHOCTEH,

BepOamizoBaHa y (pa3eonoriyHUX ONUHHIAX Oi0NiHHOTO
TTOXOKeHHS, BHCTYTIA€ crocobom TpaHCIAIi
XPUCTHSHCHKOT MOPATBHO-IIIHHICHOT CHUCTEMH, peJiriiHa
rpoMaza BKJIaJga€e CBOi MOPaJbHI BUMOTH B PaMKH IIHPIIOTO
OadeHHsI PEAJTbHOCTI Ta KHUTTS JIFOMWHH 1 OYiKye, MO ii
YJIEHU CBOIM JKUTTAM BiJMOBIZATUMYTh TAKOMY OaueHHIO.
MopanbHO-eTUYHUM  KOMIUIEKC, 3aCHOBAaHMM  Ha
XPUCTUSHCBKOMY BIpPOBYEHHI, Y Mpoleci (yHKIiOHyBaHHS

Maibke TMOCTiHHO TiepeOyBae y CTaHi B3aeMofii 3
KyIbTypoto,  30epiratoun  OCOOJIMBOCTI,  3yMOBJICHI
peniriiHuM  HampsMkoM. KoxkHe  peniriiiHe BYeHHS,

peniriiHa TpaauIlis TNPONOHYE BIPSHUHY abo wWieHy
COIliyMy, B SIKOMY BOHa iCHy€, MEBHMH BKa3iBHHUK MIONIO
JKHTTS 3TIAHO 3 XPUCTHUSHCHKUMHU MOPaJIbHUMH LIHHOCTSMH.
Bepyun Ha cebe poimb MOpATBHOTO KEepMaHHYa, PETiris
TPAHCIIOE CBOI LIHHOCTI HacaMIepe] depe3 MOBY, Y TOMY
yucai W 3a mocepenHUNTBA (Ppa3eoNOTiYHHX ONWHHIL
010JIIITHOTO MOXOIKEHHS.

Cucrema Oi0Mii3MiB aHTJIHCHKOI MOBH SIK BepOajbHA
pelpe3eHTallisl [[IHHICHO-eTHYHUX YSBJICHb, MUTOMHX IS
AHTJIOMOBHOI KapTHHH CBITY, XapaKTepH3y€eThCSI pO3MAITTAM
CMHCIIB i 0araToacleKTHICTIO BiIOOPaKEHOTO, 3HAHHS PO
CBIT 1 JIIOAMHY B HBOMY, IO JO3BOJISIE T'OBOPUTU IIPO
ocoOnuBHi QopMaT [BOrO 3HAHHA, SKE HEMOXKIIUBO
OIucaTi MPOCTUM HabopoM 000B’SI3KOBUX i
(aKkyIbTaTUBHHUX €JIEMEHTIB UM XapaKTepHCTHUK. ToMy Juis
YBHpa3HEHHs 3akapOoBaHOro B OiONiHHMX (paszeonorizmax
MOPAJIBHO-IyXOBHOT'O JIOCBi/ly JIIOJICTBA MU BHKOPHCTAIN
HagOaHHS Cy4acHoi KOTHITMBICTHKH, 30KpeMa
KOHIENTYaJbHNHN aHalli3, IO € MPOLIEAYpPOI0, SIKa JTO3BOJISE
yepe3 JOCHIPKEHHS MOBHHX 00 €KTHBAIill KOHIENTY
BCTaHOBHTH 3B 530K SIBHIIIA, 110 CTOITh 32 HUM, 31 3HAHHAMHU
PO HABKOJMUIIHIO JIIHCHICTH, a TaKOXK METOJ KOTHITHBHO-
MAaTpPUYHOTO aHali3y, IO JIEKHUTh y TUIOIIWHI KOTHITHBHOT
niarBicTuku. KorHiTHBHA MaTpHIld B Cy4acHiH JIHTBICTHII
BH3HAYAETHCS K “‘CHCTEMa B3a€MOIIOB'SI3aHUX KOTHITHBHHUX
KOHTEKCTiB a00 ramyseil KoHuenTyanisauii o6'exta”'?, sk
“Ha0ilp JOMEHiB, KWl KOHIICHTPYETHCS HABKOJIO IIEBHOTO
KoHIenTy”', a JOMeH po3yMieThCsl K “IMMPOKHi KOHIENT,
Ha TJi SKOTO iJCHTHU(IKYEThCS IHIMMHA KOHLENT, OLUIBII
By3bKHil B iH(opManiitHOMy mmani”",

Buxoasuu 3 1uX 3acagHUYMX IMOJO0XKEHbL, HA IiACTaBi

[IPOAHATI30BAHOTO  EMITIPUYHOrO  MaTepialy  MOXKHa
CTBEP/AKYBaTH, 110 MaTpHLs XPUCTHUSAHCBKI
MOPAJIBHI [IHHOCTI € cuHcTeMOl0 KOTHITHBHHX
KOHTEKCTIB, JI0 SIKUX HAJIEKATh:

momen  “JIIOJUHA”, skuit wMicTuTh CyOJOMEH
“JIFOQWUHA BYb-AKOI'O T'EHJEPY”, cybmoMmeH

“YOJIOBIK”, cyonomen “JKIHKA” ta cyonomen “JITI;
nomeH “COIIAJIBHA B3AEMOIIT’. axuii 0XOTILTIOE

" Birih A K., Mokienko V.M., Stepanova L. I. Slovar' russkoj frazeologii [Dictionary of Russian phraseology], Sankt-Peterburg: Folio-press, 1998,

P. 1214 [in Russian].

$ Matveeva N. P. Bibleizmy v russkoj slovesnosti [Biblical Studies in Russian Literature], Russkaja slovesnost [Russian literature and language],

1993, Vol. 2, P. 17 [in Russian].

?Karaulov Ju.N. Russkij jazyk i jazykovaja lichnost' [Russian language and language personality], Moscow: Nauka, 1987, P. 217 [in Russian].
1 Selivanova O. Suchasna linhvistyka: terminolohichna entsyklopediia [Modern linguistics: terminological encyclopedia], Poltava: Environment,

2006, P. 492 [in Russian].

'K omarov E. N. Cennostnye orientiry v zagolovkah francuzskih i rossijskih sredstv massovoj informacii [Value guidelines in the headlines of the
French and Russian mass media] (Master's thesis), Volgograd State pedagogical University, Volgograd, 2003, P. 82 [in Russian].

12Boldyrev N.N. “Kognitivno-matrichnyj analiz anglijskih hristianskih toponimov” [Cognitive matrix analysis of English Christian place names],
Voprosy kognitivnoj lingvistiki [ Cognitive linguistics issues], 2008, Vol. 4 ,P. 5-14 [in Russian].

1 Bondarenko S.V., “Shevchenko I.S. Matrychne modeliuvannia yak metod linhvokohnityvnoho doslidzhennia” [Matrix modeling as a method of
linguocognitive research], Visnyk Kyivskoho nats. linhv. un-tu. Seriia “Filolohiia”[Messenger of Kyiv national linguistic university. Series

“Philology’], 2012, Vol. 15(2), P. 11.

14 Zhabotinskaja S. A. “Koncept/domen: matrichnaja i setevaja modeli” [Concept / Domain: Matrix and Network Models], Kul'tura narodov
Prichernomor’ja [Culture of the peoples of the Black Sea region], 2009, Vol. 1(168), P. 256 [in Russian].
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B cebe cyomomenm “IIO3UTHUBHA COILJIAJIbHA
B3AEMO/IIT’, sixuii, y CBOIO 4epry, MiCTUTh CYOJOMEHH
“qoriomMor4», “IlIPUXHJIPHICTE”, 1 “HEI'ATHBHA
COL[IAJIPHA B3A€MOJIA”, sxuii OXOIUTIOE CYOJIOMEHU
“I'PLX”, “3PA/]A” ta “KOH®JIIKT”;

nomed “JIOBPOBYT”, 1m0 MicTUTh JiIBa OCHOBHI
cyonomenu: “PAIATCTBO” Tta “BIAHICTBH”, nomeH
“CAKPAJIBHE” — npBa ocHoBHi cyomomenu “AFOI™ Ta

“CBATHHA.

Y mi wmarpuuHiit citmi koHument KAMATTSA =e
MpPEJICTaBIeHN SIK CaMOCTIHHMI KOMIIOHEHT, OIHAaK BiH
MPUCYTHIN y Hill 3aBASKM CTiliKOMY acOLiaTUBHOMY 3B'SI3Ky
MK KOMIIOHEHTaMH KOHIENTyaiabHOI 3B'3kH [PIX <
ITOKASAHHA/KASATTS, mo Hepiliko axTyami3yloTbcid B
MeXaxX OHOTO (hparMeHTa JUCKYpCY.

Takuii maxin 703BOJISIE  PO3MIAAATH  KOHIIETIT
[NOKASAHHA/PO3KASHHS Tta 6i0miiHI (hpazeornorizmuy,
sKi HOro O0’€KTHBYIOTh, HAa T KOHICHNTYAIBHHX
cyOmpocTopiB “HE'ATUBHA COLIAJIBHA
B3AEMO/JIIA” (sx BepbanizoBaHy MEHTaJIbHY CYTb, MIO
BXOJUTh A0 moHsTiiHOro mons “T'PIX”) i “IIO3UTHBHA

COLIAJIBHA B3AEMOJIA™.
Takox HAromocuMo, 10 OCKUIBKM 3  MO3MLIiH
KOTHITHBHOi  JIIHTBICTHKA  MOBHI  peIpe3eHTalii €

BUP@KCHHSIM MEHTAIBHHMX CXEM, SKI CTOSTh 3a HUMH, —
koHuent KASTTS moxe po3risiaatucs sk Gppa3scoKOHIICIT.
O. B. ®enina mporoHye BU3HAYATH (PPa3eoKOHIENT SK
JUCKPETHE MEHTaJbHE YTBOPEHHS, IO MAa€ BiTHOCHO
BIIOPSIIKOBAaHY  CTPYKTYpy  BIATIOBITHO 710  3aKOHIB
YIOPAOKYBAaHHA Ta TapMOHI3aIlil €JIeMEHTIB pPeaJbHOTO
CBiTY, fKka (OpPMyeEThCSI Ha 3acafgax IOYYyTITEBOTO Ta
pamioOHANBHOTO  CIPHHWHATTS  CBITY  NIpeICTaBHUKAMH
BIiAMOBiMHOI KynbTypu. @Dpa3eoKOHIENT 00’ €KTHBYETHCS
(dpazeosoriaMamu, y TaHOMY BHITJKY — (hpa3eosorisMmamu
6101iifHOTO TTOXOKEHHS — IIiJ] Jac B3aEMOJIil CEMIOTHIHHUX

3ac00iB MOBH, — KOTHIiNii (Ii3HAaHHS) Ta KyIeTypu. BiH
YTBOPIOETHCS 3a JIOTIOMOT'010 MIiKpPOKOHIIETITIB,
BepOani3oBaHUX  (PpPa3eoNOTIYHUMHU  OJUHMISAMH,  SIKI

3PYHOBYIOTECS HAa  OCHOBI  €IHOCTI  HOHATTA, IO
BiOOpaka€ Ty YW IHIOIy PHUCY XapakTepy JIOAWHH 1 Yy
€/IHOCTi BiOGPaKyBaHUX CEMAHTHYHUX O3HAK' .

3. BepoaumizaTopu konuenta KAATTSA

Konuenr KAATTA/TIOKASHHSA sk
BUpaXa€ OIHYy 3 HaiBHIIMX I[IHHOCTEH Yy cucTemi
XPUCTHSHCBKOTO  CBITOCHPHUIHATTS, METOI0  sKOI €
JIOCATHEHHSI  JIIOJMHOIO  ifeajbHOrO  OYyTTS, pO3MaiTo
npexncrasiennii 'y Cestomy Ilucemi. Ta ockinbku 1
MEHTajJbHa CYTh 3a CBOIM 3MICTOM BHpaXae pyx
0COOMCTOCTI Bil HEraTHBHOI 10 MO3UTUBHOI (iZeanbHOI)
CYCITITBHOT B3a€MOJil, TO OCHOBHHM CIIOCOOOM HOTO
po3kputTs B bibmii € mpe3eHTamis mijoi HU3KK MPUKIAIIB
PO3KastHHSI TPIIIHKUKIB Ta 1X HABEPHEHHS 10 A0OPOYECHOro
KUTTA. Ll oOcraBuHA 3yMOBIIIOE MBI  OCOOJIMBOCTI
BepOamizamii kormenty KAATTA SI/TIOKASAHHSA B
AHTJIOMOBHIN KapTuHi cBiTy. [lepmia 3 HUX moyATaE y TOMY,
II0 BOHM 37A€OLTBIIOrO 00’€KTHBYIOTHCA 3a JIOMOMOTOIO
(pa3eonorivHuX OAWHMIB, IO HAJEXKaThb 1O JIEKCHKO-
¢pazeonoriunoro  mons  "JIFOAWMHA"; apyra — y

Takui, W10

BHKOPHCTaHHI JUTS BepOamizamii AHTPOITOHIMHUX
(bpazeoorizoBaHUX HOMIHAIIN aTFO3UBHO-PEMIHICIICHTHOTO
TUMY, SAKi He TpeacraBicHi y IlucaHHi SK BepOaTbHUMA
KoMmIutekc. I1Ipu 11boMy TaknMH BepOalizaTopaMu CTalOTh HE
yci mepcoHaxi OiOMIMHUX OMOBIJCH, IO BTUTIOIOTH Y CBOIX
MOBEAIHKOBHUX JOMIHAHTaX i7Ief0 MOKAaSHHS YU PO3KasHHS, a
JIMIIE Ti 3 HUX, SIKi CTEPEOTUITI3yBAINCH 1 IEPETBOPIIINCH Ha
(haKkTH KyIBTYpH.

Y mpoMy ceHci HafiOLnpIl — pemnpe3eHTaTUBHUM
BepOamizaropom koHuenty KASTTA B  aHriomoBHid
KapTUHI CBiTY € 0i6neism prodigal son: 3a naHUMH
OpUTAaHCBKOTO W aMEpPHKAHCBKOTO KOPIIyCiB aHTIIiChKOi
MOBH, BiH BXXUBaeThcsa 36 pasiB y BrE Ta 457 pa3zis B AmE.
Bigmosinno mo Google Books NgramViewer, ykazaHHii
Bulle (Hpa3eosiorisM BUSBISB TEHACHINIO 0 3HIKEHHS
4acTOTHOCTI, mpore miciast 1989 poky crmocrepiraeTscs
HE3HAyYHe ITiIBUIICHHS HOTO BXXMBAaHHS y OPUTaHCHKOMY, Ta
micist 1972 poky JOCHTH 3HaYHE MiABUIICHHS YaCTOTHOCTI B
aMEepHKaHChKOMY BapiaHTi aHTJIIHCHEKOT MOBH.

Y  “Collins dictionary” 0i0niisM prodigal son
BH3HAYAETHCS 3 MOMiTKoo “Bible” sk “a wastrel son who
was welcomed back warmly on his homecoming in
repentance: Luke 15:11-32”'°. V nanomy Tiymauenni 3mict
(pazeororizoBaHol nocTOi0MiHOT aHTPONOHIMIYHOT
HOMiHaii HafOUTBII OIU3BKUIA 10 MEpIIoKepeIa — IPUTYi
Icyca Xpucra B 15-mMy posnimi €Banrenis Bix Jlyku, mio
imocTpye HeBUMOBHE boke Muocep s 1 IpoIeHHs 10 BCixX
TPIMIHUKIB, AKi 31 MIMPHUM KasATTAM 3BepTaroThes 10 Heoro.
TomoBHMME TIepcoHaXkaMu € 0aTbKo, KK yocobmroe Ot
HebGecnoro, crapmmii cuH, SKUH BHCTymae B 00pasi
HaMMpaBeHINIOro Bipyl04oro i Momommii (OyAHMIA) CHH,
SAKAH BUCTYNINUB yOCOOJECHHSAM BipYIOYOTO, SKHH BiACTYITHB
Bix bora, mokasBcs urupo i Bonae 10 Hporo mpo mporieHHs..

Y TnymadeHHSX, SKIi MH BiJHAWIUTM B iHIIAX
(dpazeorpadiuHnX JpKepenax, AakKIeHT pPOOHWThCS HEe Ha
6e3mexHilt muiocti i Beenpomenni Otius HebecHoro, a Ha
(bakTi poskasHHS "OJymTHOTO CHHA", SIKW 3HEBAXXWB 3BUYAl
Ta MEPEeCTOPOTH POIUHH, 3a00POHU CYCHIBCTBA, "o0mmiKes",
3aBJISIKM YOMY YCBIJIOMHMB XHOHICTh CBOIX IIParHeHb, 10p.:

a man or boy who has left his family in order to do
something that the family disapprove of and has now
returned home feeling sorry for what he has done'’;

a son/daughter who leaves his or her parents to do
things that they do not approve of but then feels sorry and
returns home — often used figuratively'®.

One who has returned after spending time away doing
or pursuing something that was not condoned by the family
or organization they had left, and who is now repentant for
their actions. The phrase comes from a parable in the Bible
about a son who leaves his father to seek his fortune and
returns humbled'”.

OTxe, y 1 Tpymi BHU3HAYCHb MIPEACTaBIICHE
TIepeHOCHe 3HaueHHs 6i0iniismy prodigal son sx monuHH,
AKa 3aJMIINIA TIEBHY CIUTBHOTY JIfofel abo 3BUYHI 3aHSTTS
B TIOIIyKaX YOrOCh OITBII TPHBAOIMUBOTO, a 3rOIOM —
3a3BHYall TiC/Is HEBJAY — IMOBEPTAETHCS A0 KOIHIIHBOTO
XKHUTTA. MOXKHA CKa3aTH, IO IS WX TIIyMadeHb MPOBITHIM
€ MOTHB “TIOBEpHCHHS JIOJOMY”’, SKHA Yy CydYacHid

!5 Fedina O.V. Frazeosemantychne pole kontseptu liudyna v rosiiskii movi: funktsiino-prahmatychnyi aspekt [Phraseosemantic field of the
concept of man in the Russian language: functional-pragmatic aspect] (Master's thesis), Oles Honchar Dnipro National University,

Dnipro, 2020, P. 111 [in Ukrainian].

16 Collins English Dictionary, 2021, URL: https://www.collinsdictionary.com/dictionary/english/biblicism

'7 Cambridge Dictionary, 2021, URL: https://dictionary.cambridge.org/

'8 Merriam-Webster Dictionary, 2021, URL: https://www.merriam-webster.com
' The free dictionary by Farlex, 2021, URL: https://www.thefreedictionary.com/
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German languages

JIIHTBOKYJIBTYPi HEPIIKO BUKOPHUCTOBYETHCSA 3 IPOHITHOIO
METOIO.

HaBenemo nesiki XapakTepHI KOHTEKCTH BXXKHMBAHHS
naHoi (paseonoriuHoi oauHUII Gi0TIHOTO OX0HKEHHS. Y
KOHTEKCTax Ha KIITaIT

/.../ So we now have erm, reference to the bible and the
erm, prodigal son. The prodigal son was a black sheep to
his father /.../ (KGP S_unclassified ABC, BNC)

/.../ Grimsson! The fifth Milgrim boy. Shunned,
abandoned, black sheep, prodigal son. Lying fucking eyes.
Huh. Dad never told you. He said /.../ (2018 TV Maniac
ABC, CCAE) Ta in.

6i0mismM  prodigal  son  CHIBBITHOCHTBCS 3
¢pazeonorisMmoMm black sheep, sixuif BUHHK 10332 MEXaMH
610iftHOTO AUCKYpCYy 1 MOXOMUTH 13 cuTyauii, Konu B OiIii
oTapi 3 SMBISETHCS BHIIQJKOBO UYOpHA BIiBIL. Herarusai
OILIHHI KOHOTalii y JaHOMY BHIAIKy 3YMOBIICHI THUM, MIO
YOpHAa IIEepCTh BBaXalacs KOMEpLiHO HeOaKaHOO,
OCKUTBKHM T He MoxkHa Oyno QapOyBatn. OKpiM LBOTO, B
Aurmi y 18 Ta 19 cromiTTAX 4YOpHUH KOJIp OBEIb
acolLlioBaBcs 3 00pa3oM IUsABONA. Y CYy4acCHOMY BXKHMBaHHI
BHpa3 yTpaTHB JesKi CBOi HEraTWBHI BINTIHKH, XodYa
3a3BUYall TaKk HOMIHYIOTh WiIEHA TPYyNH, SIKMH Ma€ IEBHI
XapaKTEepPUCTUKH, sIKi 11 Tpyna BBakae HeOaxaHumu. Came
Take pO3yMiHHA Bupasy black sheep BigoOpaxeHe B
nedininii 3 “Collins dictionary”, mop.:

a person who causes shame or embarrassment because
of deviation from the accepted standards of his or her
group”.

BucHoBku. Busasneni Ta gocmimkeHi y po0oTi
ocobimBoCTi (QyHKITIOHYBaHHS (pazeokonnenty KASATTA
B QHTJIOMOBHIH KapTHHI CBITY JJO3BOJITIOTH PO3TISIATH HOTO
SIK JIIHFBOMEHTAIIBHY CyTh, III0 Y CBOIl acoIliaTHBHIN 3B A31Ii
3 koHuenrtoM I'PIX po3kpuBaeTbCsi B KOHLENTYaIbHOMY
npoctopi  cyomomenis  “IIOBUTUBHA CYCIIUIBHA
B3AEMOJIA” Tta  “HETATHBHA  CYCIIUIBHA
B3AEMO/IIA”, mo BupOpPMOBYIOTE KOHIIEITYyalbHY Taly3b
“CYCIIUIBHA B3AEMOJIA” B ciTmi iHTErpaTHBHOTO
konuenty XPUCTUAHCBKA CHUCTEMA L[IHHOCTEfl.
OcHoBHMMHM  BepOajli3aTopamMM  JaHOTO  KOHLENTY €
610:1ii3Mu, TIOB’s13aHi 3 TIEPCOHAKaMH Oi10JIIHHUX OMOBiACH i

HaJIeXaTh 10 JIEKCHKO-(hPa3eoIoriYHOr0 ot
“JIIOJUHA”.
3 TOYKM 30py MOJAJbLIMX HAYKOBUX  CTYAiH

MEPCIEKTUBHUM BHIA€ThCS TOTTIHOJICHE BHBUYCHHS 1HIIHMX
koMmroHeHTiB  korHituBHOT Matpuii XPUCTUAHCBKA
CUCTEMA  LIHHOCTEW,  BukopucraHHs  IHIIUX

TEOPETHKO-METOAOJIOTIYHMX  MIAXOMIB 10  BHBYCHHS
aHrIiACEKUX O10iI3MIB, a Tako)X 3ICTaBHMM aHami3 IX
CEMaHTHYHOrO CKJIaAy Ta YacTOTHOCTI Y>KHBaHHS B
JIHTBOKYJIBTYpaxX PIi3HHX KpaiH aHIJIOMOBHOIO apeany i
PI3HUX HaIllOHAJLHUX JIIHIBOKYJIETYpax.

Ruslan Vakariuk. The concept repentance in the structure
of the cognitive matrix “christian moral values” and its
verbalizers. The mail aim of the research. The article deals with
verbalizers of the phrasal concept REPENTANCE in the system of
Christian moral values of the English language culture. In the
proposed study, cognitive-matrix analysis was implemented as the
main research methodology, the principles of which were
developed by Yu. M. Boldyrev. It is based on the concept of matrix
(nets) domains, in which the matrix can be illustrated graphically
as a grid. It is understood as a simple set of conceptual areas, and
the conceptual sphere or domain - as a context for updating the
meaning of the word. The domains’ matrix is identified in
intelligence as a value system of Christianity verbalized through
the system of biblical phraseology of American and British
English. Scientific novelty. The exploration specifies the
terminological scope of the term “biblical phraseology / biblical
expression”; the essence of the method of cognitive-matrix analysis
is shown, too. Conclusions. The analysis is underpinned by
phraseographic sources and the conceptual component of the
concept REPENTANCE has been characterized. This analysis has
revealed the place of this linguistic essential quality in the structure
of the integrative concept (matrix) of CHRISTIAN MORAL
VALUES and the correlation of the concept of REPENTANCE
with the domain of repentance is determined. The selected biblical
expressions, verbalizers of this concept, are defined and
characterized.

Key words: Bible, idiomatic phrase, biblical expression,
cognitive matrix, domain, concept, verbalization.

Bakapiok Pycnan — acucmenm xagedpu inozemnux moe oist
npupooHuuux  paxynvmemie  YepHiseyvbkoco  HAYIOHATLHO20
yuigepcumemy imeni IOpis Dedvrosuua, 3000y6au npu xagheopi
2EMOHCbKO20,  3A2albHO20 [ NOPIGHANLHO20 — MOBO3HABCMEA
¢axynememy inozemnux moe YHY. Kono mayrkosux inmepecis:
¢paszeonoecis aneniicbkoi ma YKpaincobkoi MO8, JeKCUKOAO02I,
ioiomamuxa, KOSHIMUBICMUKA, NEPEKIA03IHABCIBO.
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